
аб беларускай мове, не абараняе яе ад непрыемнага уплыву свядомых i несвядомых яе 
разбуральнжау.

Мова, як вядома, пастаянна разв1ваецца, узбагачаецца новым! словам), 
запазычаньпш з шшых моу, i уласным1 наватворамй Некаторыя навацьп прыжываюцца 
у нашай мове, асабл)ва тыя, што не парушаюць заканамернасцяу развщця мовы. 
Прыжываюцца часам нават памылю. Напрыклад: Аргашзацыя Аб»яднаных Нацый 
(ААН), правшьна было б: Аргашзацыя Аб»яднаных Дзяржау.

Выяуленне i анал1з тьшовых лексАчных, граматычных, стьипстычных, арфа- 
граф1чных i пунктуацыйных памылак у CMI дапаможа студэнтам глыбей прашкнуць у 
таямнщы беларускай лНаратурнай мовы, правшьна карыстацца слоушкам! i навуко- 
вым) працамц авалодаць практична моуным багаццем.
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Н. Я. Савщкая, ст. выкладчык

БЕЛАРУСКАЯ Х1М1ЧНАЯ ТЭРМ1НАЛОГ1Я У ТЭРМ1НАЛАГ1ЧНЫХ 
СЛОУН1КАХ 20-ГА СТАГОДДЗЯ

In article ways o f becoming of the Byelorussian chemical terminology are considere-
dexamined, the annotated bibliography is resulted.

1снуе думка, што па узроуш лекс1каграф1чнай навук1 можна меркаваць аб ступеш 
разв1цця пэунай дзяржавы, нацьп, аб яе культуры i эканомщы. Заз1рнуушы у г1сторыю, 
можам нагадаць, што першы друкаваны сло^н1к усходшх славян быу выдадзены у 
1596г. Лаурэнщем 31зан1ем у BmbHi. I тэта адбылося на два гады раней, чым у прас- 
лауленай лекс1каграф1чным1 npapaMi AHraii, дзе першы друкаваны слоунш «Свет слоу» 
Джона Флорыа выйшау з друку у 1598 го дзе.

Беларуск1я лeкciкoгpaфы 17— 18 стагоддзяу, не маючы магчымасц1 ствараць бела- 
руск1я слоунш , паколью дзяржаунай мовай стала польская, вымушаны 6bmi свае на- 
працоую аддаваць на карысць рускай або польскай моу. Так, рукап1сны беларуска- 
лац1нска-польск1 слоун1к паслужыу асновай для маскоускага «Лексикона треязычно- 
го...» Ф. П. Палшарпава-Арлова (1704); у складзе польска-лащнска-грэчаскага слоун1ка 
Г. Кнапскага (1621) шмат беларускай лексш ; у 1700г. у Маскве вьщадзены шмат- 
моуныя «Номенкляторы» (лекс1коны) нашага земляка I. Ф. Кашеускага, як1я стал1, па 
сутнасщ, першым1 тэрм1налаг1чным1 слоун1кам1 у Раей.

Псторыя сучаснай беларускай тэрм1налоп1 вядзе свой адлж з часу ка- 
дыф!кацьн беларускай лИаратурнай мовы, пачатак якой паклала «Беларуская грама- 
тыка для школ» Бран1слава Тарашкев1ча (Вшьня, 1918), што замацавала на шсьме 
асноуныя правап1сныя i марфалапчныя нормы, выпрацаваныя у папярэдн1 перыяд. 
Пэуную частку тэрм1налапчнай neKciKi ф1ксуюць першыя перакладныя слоун1к1, 
што выконвал1 i нарматыуную функцыю, еярод як1х «Маскоуска-беларусю слоун!к»



(Вшьня, 1918) братоу Макс1ма i Гаурылы Гарэцюх i яго перавыданш. У 1918 г. 
(Лейпцыг) выйшау з друку «Сяхймоуны слоунк», у як1м беларуская мова упершыню 
прадстаулена як самабытная пры канфрантацьй яе лекслчнага матэрыялу з адпавед- 
най лекскай нямецкай, латышскай, лггоускай, польскай, рускай моу i мовы кы ш . 
Пры таюм падыходзе у зн кла  неабходнасць у пошуку i замацаванн1 на практыцы 
пэуных беларуск1х тэрмшау, як1я б адпавядал1 ужо цвёрда усталяваным тэрмшам у 
шшых мовах. Ёсць звестю, што у тэты час з ’яуляюцца i першыя невя-лкк спецы- 
ял1заваныя тэрмшалапчныя слоунш , м ногк  з яюх засталкя у pyK anicax, i лес нека- 
торы х з ix  невядомы.

Пачатак актыунай тэрмшатворчасщ у галше xiMii прыпадае на 20-я гады i звя- 
заны, перш за усё, з выхадам у свет «С лоунка хэм1чнай тэрмшалёгп» (1928). 
С лоунк Х1м1чнай тэрмшалогй, як i усе папярэдшя тэрмш алапчныя слоушю, аутары 
прапаноуваюць разглядаць як праект, падкрэсл!ваючы, што ён мае дыскусшны ха- 
рактар i у далейшым можа змяняцца. Пры укладанш тэрм1налогН кам1с1я вырашыла 
1нтэрнацыянальныя тэрм!ны уводз1ць у беларускую мову нязменна, толью у белару- 
скай транскрыпцьп таго часу (аурышгмэнт, асым1ляцыя, ёдыд барыю (ВаЬ), манга- 
нат барыю (В аМ н04) i г. д.); тэрм1ны, узятыя з жывой народнай мовы, даваць у ix  
народнай форме, а пры адеутнасщ патрэбных слоу у народнай мовеутвараць не- 
алапзмы згодна з законам! беларускай мовы (барий сернистый —  сульфгг, сярчак 
барыю (BaS) i г. д.).

Варта адзначыць, што менавп’а тэты слоун1к ды яшчэ «Геалёпя, м1нэралёпя, 
крышталёг1я» (1924) аказал1 значны уплыу на фарм1раванне беларускай х1м!чнай 
тэрм1налоп1 у 90-я гады, як1я у многим як бы паутарал1 20-я, толью, можа быць, 
тэрм1натворчасць рэал1зоувалася у больш складаных умовах, пакольк1 пры стварэшй 
xiMinHbix тэрм1нау неабходна бьшо, акрамя канцэпцьп, выб1раць i арфаграф1ю, г. зн. па- 
даваць тэрм1ны або згодна з афщыйным правап1сам, або карыстацца тарашкев1цай 
(аф1цыйным беларусюм npaeanicaM, axi выкарыстоувауся да рэформы 1933 г.).

Уздымы i спады тэрм1налапчнай працы i, асабл1ва, вьщавецкай дзейнасц1 у raaiHe 
TapMiHanorii десна звязаны са знешшм1 умовам! функцыянавання беларускай мовы. 
Так, nixi гэтай дзейнасц1 прыпадаюць на 1926— 1927 i 1992— 1995 гг., г. зн. на гады бе- 
ларушзацьи, прыняцця i увядзення у жыццё Закона аб мовах у Рэспублщы Беларусь 
(1990), i наадварот, амаль поуныя правалы у ёй (не кажучы ужо пра час вайны) 
Ha3iparop4a у 1935— 1940, 1945— 1961 i 1970— 1976 гг., што характарызуюцца як гады  
уцюку i стагнацьп у дачыненн1 да беларускай мовы, а 30-я гады сумна вядомыя 
зшшчэннем вял1кай колькасц! створаных беларуск1х тэрм1нау i caMix тэрм1нолагау.

Тэрмшалопя займае асобае месца у лекскаграф и, а беларуская 
лекс1каграф1чная праца у raniHe тэрм1налоп1 адрозн1ваецца надзвычайнай склада- 
насцю, выкл1канай зменам1 у дзяржаунай моунай пaлiтыцы, адкуль 1дзе незапатра- 
баванасць яе у навуцы i вышэйшай школе, таму TaxiM марудным было станауленне 
беларскай тэрм1налог11, у тым л!ку i х!м1чнай,—  амаль 70 год аддзяляюць выданне 
першага х1м1чнага слоун!ка ад наступных.

Варта адзначьщь, што у 60-я гады усё ж так! актыв!зуецца лекскаграф!чная дзей- 
насць, ствараюцца лшгвютычныя слоун1к! i пачьшаецца праца над выданнем першай на- 
цыянальнай энцыклапедьп. Г эта вял!кае дасягненне, якое пацвярджае сталасць нацьп, яе 
уздым, выхад у м!жнароднае супольн!цтва. Не кожны народ, не кожная дзяржава маюць 
свае энцыклапедьп. Патрэбны умовы, дастатковы !нтэлектуальны патэнцыял, немалых 
матэрыяльныя затраты, каб здзейсн!ць такую справу. Нагадаем, што БелСЭ у 12-щ тамах



выйшла у 1969— 1975 гадах, акрамя яе вьщадзена шмат галшовых энцыклапедый, у 90-я 
гады пачынае вьщавацца 18-томная Беларуская энцыклапедыя, ствараюцца энцыклапе- 
дьп па ycix гал1нах ведау. Пакольк1 энцыклапедыя — тэта «кола ведау», таму яна змяш- 
чае звестю з ycix галш навую, у тым лшу звязаных з х1м1чнай навукай i вытворчасцю, дзе 
выкарыстана х1м1чная тэрмшалопя. У гэтыя гады частка х1м1чных тэрмшау ф1ксуецца 
перакладньпш i тлумачальным1 слоунйсам1 беларускай мовы, але першыя невялшя 
xiMinHbM слоушю rianani вьщавацца толью у апошшм дзесящгоддзг

Сапрауды, найбольш пленным! на здабытю тэрмшалоги CTani 90-я гады, Kani кож- 
ны год з ’яулялася у друку некалью тэрмшалапчных слоушкау. Лексшаграф1чная дзей- 
насць у тэты час щзе у двух напрамках. Бьш створаны тэрмшалапчныя KaMicii пры 
ТБМ (Таварыства беларускай мовы) i у БелАН, яюя у сваей дзейнасщ карысталюя: 
першая —  нерэфармаванай беларускай мовай-тарашкевщай, а другая —  парэформен- 
най беларускай мовай, якая у значнай ступеш зруафшавана.

Зараз пры Мшютэрстве адукацьп Рэспублш Беларусь працуе тэрмшалапчная 
KaMicia, якая 1мкнецца $опчыць усё лепшае з напрацовак тэрмшолагау розных плыняу, 
юруючыся рэкамендацьипш Першай нацыянальнай тэрмшалапчнай канферэнцьп ства- 
рыць беларускую тэрмшалопю па ycix галшах ведау, ул1чыць напрацоую ycix 
тэрмшолагау, а потым правесщ яе уиарадкаванне.

У 2000 г. выйшау б!бл1яграф1чны даведшк «Тэрмшалапчныя слоушю 1918— 1998 гг.» 
пад рэд. Г. Цыхуна, матэрыял для якога сабраны Тэрмшалапчнай камю1яй пры Мпистэрстве 
адукацьп РБ. Стала вядома, што за апошнгя 35 гадоу вьщадзена звьпн 170 слоушкау па роз­
ных галшах ведау, яцгчэ каля 100 слоушкау, паводле звестакнавукова метадычнага цэнтра 
вучэбнай KHiri i Тэрмшалапчнай KaMicii, рыхтуецца да выдання.

У л ж у надрукаваных —  12 слоуш кау па xiMii i xiMinHaft тэхналоги i шэраг па су- 
межны х навуках, у  я ю х  заф1ксавана шмат xiMinHaft тэрм ш алоги, —  тэта ф1з1чныя i 
х1мка-б1ялапчныя сл оуш ю .

Натуральна, што навука патрабуе усё больш багатай i Ыстэматызаванай 
тэрмшалоги, заснаванай на нацыянальных традыцыях тэрмшаупарадкавання i 
тэрмшатворчасцг Сучасныя патрэбы вымагаюць паскоранага разв1цця беларускай 
тэрмшалоги, аднаулення традыцый 20-х гг., што адзначалася на канферэнцьп «Акту- 
альныя праблемы беларускамоунага выкладання тэхн1чных i прыродазнаучых дыс- 
цыплш у ВНУ» (Мшск, 1993 г.);, бьш  асабл1ва падкрэслены у вын1ковым дакуменце 
Першай нацыянальнай канферэнцьп «Праблемы беларускай навуковай тэрмшалоги» 
(Мшск, 1994 г.)

Аналгз х1м1чных слоушкау 90-х гадоу дазваляе зрабщь выснову, што пры стварэнш 
беларускай х1м1чнай тэрмшалоги аутары выкарыстоувал1 розныя падыходы. I тэта нату­
ральна, ул1чваючы моуную сггуацыю у Рэспублщы Беларусь. Да таго ж, як адзначае 
Л. Антанюк, «працэс тэрмшатворчасщ, у адрозненне ад словатворчасц1 агуль- 
налпаратурнай мовы, нос1ць (ва усяюм разе на пачатковай стадьп) шдывщуальны, а не 
калектыуны характар, бо значны уплыу на тэты працэс аказвае, акрамя шматлтах 1ншых 
фактарау, ступень нацыянальнай самасвядомасщ навуковай штэлшенцьй». Таму вьщад- 
зеныя слоушю 90-х гадоу нясуць адбггак светапогляду аутарау: адны 1мкнуцца застацца у 
рэчышчы тарашкевщы, адраджаючы яе фанетыка-арфаграф!чныя i лекачныя нормы; 
друг1я грунтуюцца на матэрыяле афщыйных слоушкау, яюя не пазбепн значнай 
pyciфiкaцыi, што можна прасачыць, парауноуваючы слоун1ю беларускай мовы, выдадзе- 
ныя на працягу стагоддзя; трэщя iMKiiyuua ул1чыць усе набытю лшгвютау, лексшографау 
i уласна тэрмшолагау як Бeлapyci, так i сусветнай супольнасц1.



Падрабязная характарыстыка х1м1чных слоушкау 90-х гадоу патрабуе глыбокага 
грунтоунага анал1зу i будзе матэрыялам шшага артыкула.

Беларуск 1я Х1м1чныя тэрм ш алапчны я слоуш ю
1 . Беларуская навуковая тэрмшалопя. Вып. 18. Слоушк хэм1чнае тэрмшолёгп 

(праект) / 1н-т Беларускае культуры. Аддзел мовы i л1т-ры. Галоуная тэрм1налаг1чная 
камю1я.—  Менск, 1927.—  183 с. Б1бл1ягр.: с. 6 (12 назв.)—  на вокл. Слоушк хэмзчнае 
тэрмшолёгп = Vocabulaire de la terminologi de la chimi. 4 . 1 (Агульная х1м1я) / 1н-т Бела­
рускае культуры. Аддзел гуман1тарных навук.—  Менск, 1998. Скл.: В. Вяршук, Чэслау 
Родзев1ч, Аляксандр Круталев1ч, Язэп Сушынск1. Слоушк расшска-беларуска-яурэйсю. 
2552 тэрмшау. Дадатак: Слоушк беларусшх тэрмшау. Слоушк яурэйсюх тэрмшау.

2. Х1м1чны слоуш к школьн1ка / В. Качаргш, Л. Гарнастаева, В. М акароусш, 
В. Аранская.—  Мн.: Народная асвета, 1990.—  354 с.

3. KapoTKi. беларуска-руск1 слоушк х1м1чнай тэрмшалогп да тэрм1налаг1чнага 
практыкума па xiM ii. Для студэнтау б1ялаг1чных факультэтау Вщеб. дзярж. пед. ш- 
та; Скл. У. К. Слабш.—  Вщебск, 1991.—  21с.

4. Школьный русско-белорусский химико-биологический словарь / Упр. народ, 
обр. Витеб. облисполкома. Сост. Л. М. Вардомацкий, Л. С. Васюкович.—  Витебск, 
1991.—  134 с. Каля 4500 тэрмшау.

5. Биотехническая терминология: Русско-белорусский словарь. Беларуска-руск1 
слоушк / Белорус, гос. технол. ун-т. Сост.: Н. В. Гриц, Н. А. Белясова, Р. М. Маркевич, 
Н. С. Ручай, В. Н. Леонтьев.—  Мн., 1992.—  48 с. Болыд за 1000 тэрмшау. Да некаторых 
тэрмшау прыведзены сшошмы (словы уласнабеларусшя i штэрнацыянальныя).

6. Руска-беларуск! слоушк па агульнай xiMii / Беларус. дзярж.. уш вератэт, 
xiMinHbi фак-т. каф. агульнай xiMii ^методыш выкладання xiMii. Скл.: А. А. Рагойша, 
К. М. Лапко.—  Мн., 1992.—  11 с. Русшя i беларусюя тэрм1ны i прыклады словазлу- 
чэнняу.

7. Расейска-беларуск1 х!м1чны слоушк (болын за 2000 тэрм1нау) / Задзшочанне 
беларуск1х студэнтау. Скл. А. Глушко, А. Стасев1ч, А. Бокун.—  Мн.: Нац. выд. кам- 
пан1я «Беларусь—  Тэхналёг1я», 1993.—  38 с.—  Б1бл1ягр.: с. 37 (34 назв.).

8. Аранская В., Слабш У. Руска-беларусга тлумачальны слоун!к вытворча- 
значных тэрм1нау i паняццяу па xiMii / Вщеб. дзярж. пед. iH-т.—  Вщебск, 1993.—  173 
с.— Б1бл1ягр.: с. 175 (11назв.).

9. Слоушк тэрмшау да курса «XiMifl i ф1зша пал1мерау»: для студэнтау вочнага 
i завочнага аддзяленняу спецыяльнасц1 Т. 15.02 «Х1м1чная тэхналопя вытворчасц1 i 
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ларускай мове.

11. Руска-беларусю слоушк х1м1чных тэрм1нау (агульная i неарган!чная х1м1я) / 
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для утварэння долявых адз1нак i ix найменняу.
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па нафтах1м11.

5. П ольско-русский химический словарь / И. А. Титова, К. Я. Старосель­
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7. Станкев1ч Я. Беларуска-рас1йск1 (Вялкалпоуска-расшсю) слоун!к.—  Нью- 
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ларусюя; вядомыя матэматыю.
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УДК 378.01

А. В. Посох, канд. филол. наук, доцент; Л. Б. Батина, ст. преподаватель

ФОРМИРОВАНИЕ ЛИЧНОСТИ СТУДЕНТА-ПЕРВОКУРСНИКА
The article deals with the problem o f carrying out educational work with the students of 

junior years o f study at the university. It emphasizes difficulties and outlines the main direc­
tions o f  work.

Термин «студент» латинского происхождения и в переводе на русский язык озна­
чает «усердно работающий, овладевающий знаниями». Однако в студенческом возрас­
те не только приобретаются знания, в этом возрасте «осуществляется наиболее актив­
ное развитие нравственных и эстетических чувств, становление и стабилизация харак­
тера. Личность овладевает полным комплексом социальных ролей взрослого человека: 
гражданских, профессионально-трудовых и др.» [4, с. 10]. Этим и определяется особая 
сложность проведения воспитательной работы со студентами-первокурсниками. У мо­
лодого человека ещё нет жестких стереотипов, которые крайне трудно искоренять. По­
этому правильное построение учебно-воспитательного процесса с учетом личностно-


